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OYHRIIOHYBAHHA AIECJIIB PYXY (HA ITPUKJIA/II
XYJIOHRHBOI'O TBOPY IEHA BPAVHA «AHI'OJIN I JIEMOHN)

AHoTanis. Y crarti 34iliCHEHO CUCTeMHHUH aHani3 QyHK-
LIOHYBaHHS JIECIIB PyXy Ha MPHUKIAIl XyIOKHBOTO TBOPY
Hena bpayna «SInronu i JleMoHU» Ha piBHI JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHHUX 3B’SI3KiB, 3’COBAHO SIBUILE «JIIECIIB PyXy» B aHIIIH-
CBKiif MOBI, OIMcaHo X KIacu(ikarii 3a pisSHIMH KPUTEPisIMU
Ta BCTAHOBJICHO OCOOJIMBOCTI BXKMBaHHSI B aHIIIIHCHKOMY TBOPI
Ta TBOpi-NiepeKai.

MiecioBa pyxy — 11e Tpyna Ji€eciiB, sKi 03Ha4a0Th (i3ny-
HE MepeMillleHHs B TPOCTOPI KHUBUX ICTOT i HEXKHUBUX MpeIMe-
TiB (MK caMOCTiliHe, Tak 1 Kay3aTuBHe). [l MO3HAUCHHS PyXY
JUECTIB BUKOPUCTOBYIOTHCS JIBA TEPMIHH: «JIIECIIOBA PYyXy»
1 «1ieciioBa nepeMilieHHs». B oIHUX BHUIaAKax iX BKUBAIOTh
SIK PIBHO3HAYHI, B 1HIIIUX — SIK HEPIBHO3HAYHI, a YacoM 00’ €1~
HYIOTb 11i /1B IOHSTTS B O/IMH TEPMiH, HA3UBAIOYH iX «/1i€CIIO-
BaMH pyXy» Ta «epeMimieHHs. CTOCOBHO YKpaiHCHKOT MOBH,
TO Ba)KKO YyHi(DiKyBaTU Ii€ClIOBa PyXy, OCKUIBKH BOHHU 3yMOB-
JieHi 0araTo3HauHICTIO JISKCEM Ha MO3HavyeHHs pyxy. CemaH-
TUYHE 3HAYCHHS JIIECTIB PyXy MOYKE 3MIHIOBATHCS 3aJICKHO BiJl
KOHTEKCTY, a TaKOXK Bil pe(iKCiB, SKi J0aEMO, TOMY Tpebda
3BepTaTd O0coOJMBY yBary Ha 3Ha4eHHs Ji€cioBa, 100 Ipa-
BUJIBHO 3PO3YMITH TEKCT.

Ha BinmiHy Bijg ykpaiHCbKOI MOBH, B aHINIIHMCBKill MOBi
Jy’e po3rajykeHa kiacu@ikaris aieciiB pyxy. [CHyOTh pis-
Hi KpuUTepii, 32 AKUMHU IX KIaCU(DIKYIOTb, TaKi SIK TEMII PYXY,
HampsIMOK PyXy, XapakTep pyxXy, HPOCTOPOBE MepeMillleHHS.
JiecnoBo MoXxe€ MaTH JEKijgbKa 3HAY€Hb OJHOYACHO, OJHE
3 SIKHX — MICPBUHHE 3HAYCHHSI, a 1HII BTOpUHHI. Ha 3HaueHHS
JIECTIOBA TAKOX BIUIMBAE MOCT(IKC, 13 AKMMHU HOTO BXKHUBAIOTh.

B ykpaiHChKiit MOBI Ji€ciioBa pyXy MarOTh BY)K4y KJIACH-
¢ikauito, HDK B aHIMIIHCHKIH. YKpaiHCBKI JIIHTBICTU CTBEPILKY-
FOTh, IO JIECTIOBA PYXy MOXYTh OXOILIFOBATH MPOCTOPOBI,
9acoOBi KOHIICTITH Ta KOHIENITU cIoco0y mepeMimenHs. Taknit
BUJI JI€CIIB MOXKE BKUBATHUCS SIK Y TPSMOMY 3HA4YCHHI, Tak
1 B mepeHoCHOMY. J[11s1 yKpalHCHKUX JI€CTIB PYXy XapaKTepHe
BXKMBaHHA MpediKciB, sSKi 3MIHIOIOTh 3HAYCHHS JieciioBa. Bin-
MIHHOIO PUCOIO TI€CIIB PyXy aHIIIICHKOT MOBH € TX BYKUBAaHHS
y (pa3eonoriYHuX OANHHMIIX, 16 BOHU MOXKYTb JICKOJIH [OBHI-
CTIO BTPa4aTH CBOE ITEPBUHHE 3HAYCHHS.

MiecnoBa pyXy B aHIIiHcbKill MOBi 00’€aHYIOTH i3 Hiec-
JIOBaMH TEPEMIIICHHS, HATOMICTh B YKPATHCBKIH MOBI JyMKH
JIHTBiCTIB pi3HAThCA. OAHI NPOMOHYIOTH BXKUBATH OIUH TEp-
MiH, iH1I1 — 1Ba. JlieciioBa pyxy B 000X MOBaX MOKHA Kitacui-
KyBaTU 3a Pi3HUMH KpUTEpisiMuU, IPoTe Kiacudikauis gieciiB
PYXy B aHIJIIHCHKIi MOBI € OLIBII PO3rallyKEeHOH0.

KniouoBi cioBa: miecioBa pyxy, JICKCUKO-CEMaHTHYHA
knacudikariis, JeKkceMa, cema.

IocranoBka mpodmemu. Hespakarouu Ha Te, MO JEKCHKO-
CEeMaHTHYHA Knacnq)maum JieciiB PyXy HaleKuTh 0 K
OCHOBHHUX TPOOIeM, iCHye 0arato miaXo/IiB CTOCOBHO noz[my Jiec-
JIB HA JIGKCUKO-CeMaHTHYHI rpymi. ToMy Ha ChOTOIHI € YnMMala
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KIMBKICTh CEMAHTHYHAX KIACH(IKAIH TIECITIB y PI3HUX MOBAX,
30KpeMa B aHTTIHCHKIH.

AHani3 ocTanHix Jocaimkens i myoaikamiif, [louarrs «iec-
JI0Ba PyXy» B aHTMIHCBKI MOBI BKE € I00pe TOCIIUKEHAM, iCHYE
farato Xy[OKHIX TBOPIB, CTIOBHA HACHYeHHNX HUMH. [Ipote noci ime
B AHIVIHCHKI MOBI HEMae Mpailb, MPUCBIYCHUX AHANI3Y JI€CTiB
«pyxy» y xynoxubomy TBOpi Jlena Bpayna «Iurom i Jlemouy.
Bowna nocuth Baroma i moTpeQye IPyHTOBHOTO aHANI3Y Ta Y3a-
TallbHEHHS, 10 i BU3HAYMNO aKTYalbHICTh JAOCTIIKYBaHO! Tpo-
onemu. Pisui 1i acmextn Bupdamu H.I. [lnuxa, H.b. IBanmipka,
0.C. Manbko, I'I. Onekca, O.0. bepjiina Ta iHimi HayKoBlIi.

Mera crarti — 37ilCHUTH CHCTEMHHH aHamli3 (yHKIiOHY-
BaHHS JI€CIIB PyXy Ha MPUKIaji XyIoxHb0ro TBopy Jlena bpayna
«fluromn i JleMonnm» Ha piBHI JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX 3B’S3KIB,
3’CYBaTH SABHILE «I€CIIB PyXy» B aHITICBKiil MOBI, OmucaTH ix
Knacugikaii Ta BCTAHOBATH OCOONHMBOCTI BKHBAHHS B aHIiii-
CBKOMY TBOpI Ta TBOpi-epeKai.

Bukunaj ocHoBHoro matepiaiy. [liecnosa pyXy Ta posraruy-
BaHHS — LI¢ CII0BA, SKi 03HAYAKOTH MEXaHITHE HepeMlH.leHHSI 4l 3Ha-
XOIKCHHS OIHHX TiJl BIHOCHO {HIIKX y HpOCTOpl 1i yaci y meBHOMY
HanpﬂMl TIEBHUM CNOCOOOM, TIEBHUM TEMIIOM 1 B [IEBHOMY cepent-
ouwi. H.I. linuka Buinge Taxi AudepeHuianbHi ceMaHTHUHI ee-
MEHTH Y CeMAHTHYHOMY IOJ «pyX»: KOHKPETH30BaHA HAIpapie-
HICTb, TUBHUJKICTH PYXY, CEPENOBHIIE NIEPECYBAHHS, CTaH CY0 €KTY,
SKAI PyXaeTbes, CToci0 mepecyBaHHs, 3BYKOBUI eEKT Bi PyXy,
xapaktep pyxy [7, c. 1]. Tomy omHe mi€coBO MOXHA OIHCYBATH
3 TOTTIANY HA Pi3HI CEMAHTHYHI eeMEHTH. JIEKCHKO-CeMaHTHYHE
nose (JICII) miecnmiB «pyXy» B aHTTIHCBKi MOBI Ma€ OTIOPHE JTiec-
70BO “to move” 31 3HaueHHAM “to make something to move from
one place or position to another” [8§, c. 155].

JIIHrBiCTH CTBEPIKYIOT, IO y JNEKCHKO-CeMAHTHYHIN TpyrTi
Zi€CTiB «pyXy» HaifyacTille peami3yloThcs BIAHOIIEHHA Cy0’€KT-
mig. 1lob6 xpame 3po3yMiTH CEMaHTHYHE 3HAYEHHS Ji€CIOBA
«PYXy», TIOTPIOHO PO3TIIHYTH KOMYHIKaTHBHY CHTYAIIII0 PyXY.

0.0. Bepaina cTBepIKYye, MO KOMYHIKATHBHA CHTYaIlisl PyXy
BKJIIOYAE TAK] EEMEHTH:

1) cy0’€eKT pyXy, IKAM € CaM TIPEIMET UM ICTOTA, IO PyXa€eThes
(Si - Subject independent);

2) 00’€eKT PyXYy, TOOTO TIPEIMET Ui ICTOTA, Y HAIPAMKY JIO SKOTO
3niicHioeThes nepeminienns (Od — Object dependent). Crin 3ayBa-
JKUTH, 1110 00’ EKT PyXy, K €JIEMEHT CUTYAILiT PyXY, He € 000B’S3KOBHM;

3) xapaxTep abo crocid nepecyBaHHs, TOOTO pyX MEBHOT IKOCTI
(Mm — Manner of Movement);

4) HanpsIMOK PyXy, 1O (BiKCye TPOCTOPOBO-TOKAIbHI XapaKTe-
PUCTHKH pyXY (B TOMY YKCIi | BEKTOPHI) 3 ypaXyBaHHAM MiCIIA, JI0
sIKOTO 3aikicHIoeThes ) pyX (Dm — Direction of Movement);
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5) cTaBNeHHS MOBIY JI0 TIPOLECY PyXY, TOOTO XapakTepuc-
THKa pyxy 3 00Ky ydacHukiB komynikamii (Em — Evaluation
of Movement) [5, c. 7].

Ha ocHoBi aHamizy 3araibHOTEOPETHYHHMX IIHTBICTHYHHX
nparp 1. bammi, I1. Pobepa, P. Xamrira, 3.V. brsrosa, B.I" T'aka
Ta IHIMX yYeHHX, AKi OE3MOCepeHhO Ta OTMOCEPETKOBAHO 3iii-
CHIOBANHM JIOCTIIKEHHS IbOTO SIBHINA, BH3HAYCHO, WO Mi€CIIOBA
PYXy TI03HAYAI0TH OY/Ib-SIKHH PyX HE3aNeKHO Bill HOTO XapakTepy:
(i3uuHmi, 0100TTYHMI, XIMIYHHH,

[IpoTHCTABNMIOIH PYXOBI TIOHATTS «CTOKIi», NESKI JHTBICTA
(L. bammi, I1. Pobep) BimHOCHIN 10 i€l TPYMHA AiecioBa, sKi, He
TIepeIalodl TePeMileHHs K TAKOTO, 03HAYaK0Th, IO CYO €KT, BCe
* mepeOyBae He y cratnuHoMy craui: run, break, vibrate, shiver,
rub, palpitate, bend, respire, twist, stoop. Jliecnosa tumy jerk, rock,
SCrew Up 03HAYAI0Th PyX YacThH cy0 ekta a00 00’ €kTa, T0OTO 1032
HUMU BinOyBaTucs He MOXyTh. JiecnoBa x tumy go, fly, tread,
Pass mokazyroTh Gi3MIHKH PyX y mpocTopi. Y iX JTeKCHIHOMY 3Mi-
CTi, KpiM 3aTalbHOi imel mepecyBaHHs, BUpaKEHA XapaKTEPHCTHKA
BI/IMOBIIHIX O3HAK PYXy: TeMIy, crocoly, ()asu, cepeoBMIIa
Ta iHImoro. ToMy JIOLITBHO BKIIOYUTH 10 KATETOPIi «pyXy» Karero-
PII0 «TepeMILLIEHHs», OCKLTbKY Apyra Mae MHpIIe 3HAYCHHSL.

B anrmificokiii MOBI Jii€cioBa PyXy € JIOCHTb MOLIMPEHUMH,
OCKLUITBKY BOHH BiI0OpakatoTh BEIMKHIA CIIEKTp il 00’ ekTa. ABTOp
po3misnae KIacu(ikamiio aiecniB pyxy Ha ocHOBI poMauy [leHa
Bpayna «Saromn i Jlemonm.

Jliecroa B AHIMIHCBKIH MOBI MOXHA TIONUIATH 32 (hazaMu
TiepecyBaHHs 00 €KTa y IpoCTopi:

1) miecrnoa, sIKi MApKYIOTb JIIE MeAianbHy (azy, TOOTO B KOXK-
HUI KOHKPETHUI MOMEHT BKA3aHOTO YacOBOTO IHTEpBANY Cy0 €KT
3HAXOTMBCS B OMHOMY il Tomy ik cradi. Hampuimam: Wearily,
he returned his empty mug to the kitchen and walked slowly to
his oak-paneled study [1, c. 3]. Biduic 0o kyxui noposrcue 20pns
i HeKBaNHO NiW08 00 Kabinemy, obwUmMozo 0yoosUMU NAHETAMU
[6, . 5]. AHrmiiichkuii TIYMAYHMA CIOBHKK TOJA€ TAKE 3HAYCHHS
nmiecnioa “to walk” — to move or go somewhere by putting one foot
in front of the other on the ground, without running [2, c. 1751]
(pyxarucs abo HTH Ky/IUCh, IEpeCyBarodH OHY HOTY Mepes] iHIIO0H0
110 3eMJIi, He Oiraroun). ABTOp po3iisiae KOMYHIKaTHBHY CHTYAIIII0
pyXy B IbOMY pedenti: 1) cy0’exr pyxy — he; 2) 06 ekt pyxy — oak-
paneled study; 3) xapaxtep pyxy abo croci6 nepecysanns — slowly.
B ykpaiHchKiii MOBI TepeKITajiad BIKUBAE TIECTOBO «IIIIOBY;

2) nmiecnoBa, AKi BKA3ylOTb HA TMOYATKOBY M KiHLIEBY MEKY
crany. Hanmpuxoiaz, Stunned, Langdon collapsed in a chair [1, c. 4].
Tpueoromwenuii, Jlenroon ynas na cmineys [6, c. 6]. Jliecnoso
“to collapse” BxuBarOTH y 3HaueHHi “to sit or lie down and relax,
especially after working hard” [3, c. 290] (cumitn abo martu
1 po3cnabutics, 0coOTIBO Tic HAMPyKeHOI poboTH). Y MHOMY
PedeHHi Ji€CI0BO BKA3ye Ha KiHIEBY Mexy cTaHy. CTOCOBHO KOMY-
HIKaTHBHOI CHTYaLii, T0 cy0’ekT pyxy — Langdon; 00’ ext pyxy — in
a chair. B ykpaiHchKiil MOBI mepekIajiay BKHBAE JIECTOBO «YTaBy.
L BiH oKa3ye, 110 JIeHrToH OYB Ty)Ke BUCHAKEHHH;

3) nmiecnoBa, sKi 37aTHI MOEAHYBATH 1B (ha3u — MemialbHy
i omHy 3 obpammorounx. Hampukman, He led Langdon across
the tarmac toward the plane [1, c. 6]. Bin nioeie Jlenroona tnuoicue
do nimaxa [6, c. 8]. liecnoso “led across” mae 3HadeHHs “to go with
or in front of a person or an animal to show the way or to make them
go in the right direction” [2, c. 884] (iitu 3 (a00) nepe MOIMHOD
YX TBAPUHOO, 11100 MOKA3aTH iif 1UISX, a00 HANPABUTH iX Y TIpa-
BHJIEHOMY HAIIPSMKY). Y I[bOMY BHTA/IKy PIBHOMIpHUH pyX Bil0y-

BAETHCS 10 KiHIIEBOi TOUKH. KOMYHIKaTHBHY CHTYAI[iIO CTAHOBIATH
Taki cxiaaHuky; 1) cy0 ekt pyxy — he; 2) 00’exr pyxy — toward
the plane. B ykpaitcbKkoMy BapiaHTi Tk BUKOPUCTOBYHOTH JIIECIOBO
II/BIBY, SIKE € BIAMOBIAHUKOM [0 AHITIHCHKOTO.

B. Puxamox-Ilpuiinyn [12] mpomonye iHIMii, ame CXOXKHi
BapiaHT Knacudikarii. Bei niecrosa miei kareropii BoHa npomonye
HA3UBATH Ji€CTIOBAMH CIPAMOBAHOTO pyXy. 3a ii Knacudixamieto
iCHY€ YOTHpH THITH JI€CIIIB:

1) niecmoBa, sKi MO3HAYAIOTh PyX, CHPSAMOBAHHH /IO KiH-
neBoi Touku. Hampukmam: Sixty-four minutes had passed when
an incredulous and slightly air-sick Robert Langdon stepped down
the gangplank onto the sun-drenched runway [1, c. 7]. Yepes
64 xeununu Pooepm Jlenroon, sxko2o mpoxu Hyou1o 6io noiwomy,
3106 3 NPANG Ha 3A7UMY COHYeM 3TIMHY CMY2Y, HeD0GIPIUB0 Po3-
supatouucy [6, ¢. 11]. [liecmoBo “to step down” Mae 3HaueHHS “to
lift your foot and move it in a particular direction; to move short
distance” [1, ¢. 534] (miznATH HOTY 1 TIEpEMICTUTH il B TIEBHOMY
HATPSMKY; TePEMINIyBATHCS Ha HEBEIMKY BiICTaHb). ABTOp po3-
JIA/1a€ KOMYHIKATHBHY CHTYAILIO PYXY Y IbOMY pedenHi: 1) cy0’ ekt
pyxy — Robert Langdon; 2) 06’ex pyxy — the sun-drenched runway.
B ykpaiHcbkoMy nepekiazi BUKOPHCTOBYIOT JI€CTIOBO «3iHIIOBY;

2) niecrnoBa, y SKUX aKTyali3yeTbCs OYATKOBHH MYHKT PYXY.
Hanpuknan, When Kohler and Langdon emerged from the rear
of CERN s main complex into the stark Swiss sunlight, Langdon felt
as if he’d been transported home [1, ¢. 12]. Kowu Konep i Jlenrdon
suiuiy uepes inwi 0gepi 3 2010610l Oydieni LJEPHy Ha sckpase
weseliyapcoke conye, JIeHT00H08 Ha Mumb 304104, Wo Gin nepe-
nices na 6amokisuuny [6, c. 17]. To emerge — to come out of a dark,
confined or hidden place [3, c. 500] (BuiATH 3 TEMHOTO, 3AMKHYTOTO
abo mpuxosamoro Micrid). Cyd’exramu pyxy € Kohler and Langdon
(Komep 1 Jlenrnon), sixi Buxomsts i3 LIEPHy. B ykpainceromy Bapi-
aHTI TepeKsIaad BUKOPHCTOBYE TIECTIOBO «BHIILIN Yepe3y, mepe-
KJIaBLIH IPUIMEHHAIK “from” SIK «depesy;

3) jtiecioBa, y SKUX 3a3HAYEHO PyX Bill OIHIET TOUKH 10 IHIION,
10070 BKasyethess MapipyT. Hanmprkman: The guard traced a line
with his finger from St. Peters Square across the Tiber River and up
into the heart of old Rome [1, c. 137]. I'sapdicub naxpecius nanv-
yem npamy 6id maioany Ceamoeo llempa uepes Tiop i dani — axc
do camoeo cepys Cmapoeo Puma [6, c. 115]. Sxkmo posritayT
KOMYHIKaTHBHY CHTYallit0, TO € TOYaTKOBA TOUKA BIITPABICHHS —
Maiinan Cesroro [lerpa, kinnesa touka — Crapuit Pum i mpomikHa
Touka mMapuipyty — Tiop. JliecoBo “to trace” B aHIIIHChKiN MOBI Mae
JIeKinbKa 3HaueHb, [leprmmM 3HaueHHIM cioBa € “to find or discover
sb/ sth by looking carefully for them/it” [1, c. 1659] (3naitTu abo Bix-
KPHTH KOTOCB / IOCh, YBKHO BUBYMBLIH iX / HOT0). ABTOp BXKHB
J€CTOBO Y #oTo YeTBepToMy 3HaueHHI — “to draw a line or lines
on surface” (HamamoBaTH MiHilo a0o NiHii HA oBepXHi). B ykpain-
CBKOMY BApiaHTi Tepekiafad BKUBAE HIECTOBO «HAKPECIMBY, ane
3 IMEHHIKOM «IIATbLEM JOLUIBHIIIE BXUTH A1€CI0BO «II0KA3aABY;

4) cxnajaoTh iecoBa 3i 3MICTOBMM KOMIIOHEHTOM Cl0SS 260
pass, ski y CBOfil CTPYKTYpi MICTATH TAKOX JOKATHBHHUN KOMIIO-
HEHT MapuIpyTy i BiHOMEHHs 10 opienTrpa. Hampuknan: You just
crossed six time zones, the pilot offered [1, c. 8]. Bu nepemmuynu
wicmp uacosux noscis, — Haeadas ninom [6, ¢. 12]. To cross — to
pass from one side to the other [3, c. 366] (nepexoautn 3 0xHOTO
00Ky Ha iHImmit). B nepexsiaji BKUTO JIECTOBO «IIEPETHYII.

0.C. Manbko Ta M.M. OpkoBcbka [9] mpomoHyioTh KiTack-
(iKariro JieciB pyxy 3a KPUTEPiEM MPOCTOPOBOTO MEPEMIIICHHS
1 OALNATOTH iX HA YOTHPH TPYIIH:
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1) miecnoa, SIki MO3HAYAIOTH MEpeMileHHs Ha 3eMi. Hampu-
xnax: The pilot escorted Langdon to a black Peugeot sedan in
a parking area heside the control tower [1, c. 8]. Ilizom nosie Jlen-
TI0OHA 00 YOPHO20 (NEXCOY, WO CMOAE HA ABMOCMOAHYI 1030y
oucnemyepcvroi seici [6, c. 12]. JliecmoBo “to escort” 03Hagae “to
go with sb or to protect or guard them or to show them the way”
[3, c. 520] (ittn 3 KuM-HEOYb a0 3axXUIIaTH, 400 OXOPOHATH iX,
a00 mokazyBatu iM 19X ). ABTOp PO3IIAAE KOMYHIKATHBHY CHTYa-
1i10 pyXy y 1boMy Tpuknaji: 1) cy6’ext pyxy — The pilot; 2) 00’ext
pyxy — a black Peugeot sedan. ITepexaau npormonye BxuTH Jiec-
JI0BO «IIOBIBY;

2) pmiecnoBa, fKi TO3HAYAIOTH IEPEMIIEHHA Y TOBITPI.
Hanpuxmaz: Last month a stripper from Oklahoma had promised
Langdon the best sex of his life if he would fly down and verify
the authenticity of a cruciform that had magically appeared on
her bed sheets [1, c. 3]. Munynozo micays sxace cmpunmusepka
3 Oxnaxomu noodiysna Jlenroonosi natikpawyutl y ceimi cexc, Akujo
6iH Hpuemums 00 Hei 1l ni0mMeepOUms A8MeHMUUHICING Xpecmd,
AKutl dusom npocmynug Ha ii nocmeni [6, c. 4]. Jliecnoso “to fly”
Mae 3HaueHHs “to move through air or space” [2, ¢. 603] (pyxarucs
110 MOBITPIO 200 TPOCTOPY);

3) niecmoBa, sKi O3HAYAI0TD TIepeMimeHHs y Boai. Hanmpuxmaz:
The object was not on the bottom of the container as he expected,
but rather it was floating in the cente — suspended in midair -
a shimmering globule of mercury like liquid [1, c. 35]. 06’ ekt 6yB
HE Ha JIHI KOHTeiHepa, K BiH OWiKyBaB, a M1A6AE JIECh Y IICH-
Tpi — OMMCKyYa Kpanelbka piTuHi, cXoxoi Ha pryTh [6, ¢. 45]. “To
float” o3Hauae “to move slowly on water or in the air” [2, c. 598]
(MOBLTBHO pyXaTwcs 10 BOJI @00 B TOBITPi). 3 CEMAHTHYHOTO 3HA-
YEHHS JI€CTIOBA MH PO3YMIEMO, IO 00’€KT MOBUIBHO PyXaBcs MO
TIOBEPXHi BOJIH;

4) miecoBa, SKi MO3HAYAIOTH TIEPEMIIICHHS Y AEKITBKOX III0-
munax. Hanpuxman, Kohler’s wheelchair stopped short at the top
of the hill [1, c. 22]. IuBamise kpicno pisko 3ynuHUIOCA HA BEp-
1mHi narop0a [6, ¢. 26]. ClOBHYK MPOTIOHY€ TaKe 3HAYCHHS Jli€c-
7oBa “to stop” — “to no longer move” [2, c. 1542] (Ginbiie He pyxa-
THCS). BiKiBatoum 1e Ji€cnoBo, aBTOp Mae Ha yBasi, IO JTIOJMHA
pyxanachb y SKilich IIOIIMHI, @ TIOTIM 3yTHANACS, TOOTO 3MiHWIA
TUTOIIHY CBOTO PYXY.

Byno BusBieHo, mo y coix mparsx I.1. Onexca [10,11] mpomo-
HYE TIOJILIIATH JI€CTIOBA BiIMOBITHO 10 XapakTepy pyxy Ha:

1) miecmoBa moctymansHoro pyxy. Hampukian: Leonardo told
her he had to leave for a while and get their new home settled in
Switzerland, but he promised to send for her in six months [ 1, c. 28].
Jleonapdo ckazas, wjo Mycumv Ha AKULC Yac ii 3aaumumu, oo
srawmyeamucs 6 Llseiyapii, ane 0biysas, wjo 3abepe uepes wiicno
Micayie [6, ¢. 25]. CTOBHHK TPOTIOHYE Take BU3HAYEHHS Ii€CIOBA
“to leave” — “to go away from a place without taking somebody /
something with you” [3, c. 438] (miTu 3 MmicIis, He B3sBIIH 3 COOOK)
Koroch / moch). [lepeknazad BUKOPHCTOBYE MIECTOBO «3aIMILUTH,
110 TOBHICTIO BI/ITIOBI/IA€ JI€CIOBY B AHIIIICHKOMY BapiaHTi;

2) miecnoBa KouBanbHOTo pyxy. Hampukman: As the mist rose
all around him, he wondered if it was the cold or the fear that
was causing the gun in his hand to shake [1, c. 179]. Hoeo ozop-
HY8 MYMaH, I 6iH 3ACIAHOBUBCA, 8I0 Y020 MPEMMUMb NicMoNen
¥ pyyi — 6i0 x0100y uu 6i0 cmpaxy? [6, c. 177] “To shake” o3nauae
“to move or make somebody / something move with short quick
movements from side to side or up to down” [2, c. 1421] (pyxatuch
a00 MpUMyIIyBATH KOTOCh / OCh PYXaTHCS KOPOTKUMH IITBHIKIMH
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pyxamu 3 oxHOro OOKy B iHIIHMiA a00 3Bepxy A0 HU3y). B ykpain-
CHKOMY BapiaHTi TEKCTY BHKOPHCTOBYIOTb JIECIOBO «TPEMTITHY,
SIKE MA€ TaKe 3HAYCHHS 5K i B OPHTIHAII;

3) miecmosa obepramsroro pyxy. Hampukiam: She started to
spin, gun raised, but she knew she was too late [1, c. 162]. Bona
PI3KO NOBEPHYNACA 3 NICMOTEMOM Y pyyi, 00HAK 3HAIA, WO 3ani-
310 [6, c. 152]. Y cnoBHHKY Ji€ciioBo “to spin” o3Hayae “to turn
round and round; to make something to do this” [2, c. 1504] (o0ep-
TATHUCA 1 KPYTUTHCS; 3MyCHTH 110ch oepratus). [L[o0 mixcumuru
eMoIIiifHe 3a0apBIEeHHS PeYeHHs, MepeKIafad BUKOPUCTOBYE TPH-
CIIBHUK «pPi3KO», AKHH Y I[bOMY BHNAJKY OIHCYE XapakTep pyxy
00’exra.

[HliecoBa pyxy MOHa IOJUTHTH 33 TEMIIOM PYXy Ha TPH Kate-
ropii [7, ¢. 2]:

1) miecnoBa 3 cemoro, sika BKadye Ha IIBUIKHHA TEMIT PYXY.
Hanpukman: He raced to the open doorway of the chopper
and stood in the raging wind, gazing down at the lights of Rome
below [1, c. 219]. Bin kunysca 0o siduunenux osepeil, y AKi epu-
8aBCA Pi3KULl NPOXOTOOHULL 6imep, | NOOUBUBCS 6HU3 HA BOZHI Hiu-
Ho20 Puna [6, c. 209]. CnoBHUK POTOHYE /Ba 3HAYCHHS Ji€CIoBa
“to race” — 1) to compete against somebody/something to see who
can go faster or the fastest, do something first; 2) to move very fast;
to move somebody / something very fast [2, ¢. 1264]; 3) 3mararucs
3 KUMOCH / YAMOCB, 00 TOOAIMTHL, XTO MOKE PyXaTHCS IBHIIIC TH
HAHIIBIIIE, 3pOOHTH TOCH TIEPINM; 4) PyXaThcs ykKe HIBH/IKO;
3MYCHTH KOTOCB / OCh Iy)Ke MBUIKO PyXaTuch. Y pOMaHi aBTOp
BKUBAE Ji€CTOBO “to race” y HOro IpyroMy 3HaueHHi. B ykpain-
CBKilf MOBI BUKOPUCTOBYIOTb JI€CIOBO «KHHYTHCS», 00 MiKpeC-
JIATH MIBHAKICTD 1 Pi3KICTh PYXY;

2) niecnoBa i3 CEMOM, SKi TMO3HAYAIOTH MOBUIBHHMI TEMII
pyxy. Hampuknan: The army became famous across the land as
protectors — skilled executioners who wandered the countryside
slaughtering any of the enemy they could find [1, c. 7). L[i npasni
60iHU  MaAHOpysanu Kpainol, 0e3)canbHo  B0UBAIOYU  VCAKO20
gopoea, wo mpanisecs iv Ha wsxy [6, ¢. 11]. “To wander” - “to
walk slowly around or to a place, often without any particular sense
of purpose or direction” [2, ¢. 1753] (Xo/iTH NOBLTEHO HABKOMO 200
HTH TIOBITBHO 10 MiCIIs, YacTo 6e3 0cOOMMBOI METH ab0 HATIPAMKY).
VKpaiHChKHIT BiTOBITHAK «MaHAPYBAII TEK MA€E CEMY, KA BKa-
3y€ Ha Te, MO0 00’ €KTH PYXAITHCS TIOBLTHHO;

3) niecmoBa 3 ceMolo, Ska BKa3ye Ha HEHTPAIbHUI TEMI PyXY.
Hanpuxnan: She walked into Kohlers office and went to the metal
box on his wall behind his desk [1, c. 46]. Bona ysiiuna do kabi-
Hemy Konepa i nabnuzunace 0o Memanegoi ckpunvku na cmini 3a
tioeo cmonom [6, c. 49]. Hiecmoso “went” yTBOPHIOCS Bil Ti€CTOBA
“to go”, mo o3Hayae “to move from one place to another; to move
somewhere in order to get a particular place; to move in particular
way” [3, c. 330] (mepexomuTH 3 OZHOTO Micls B iHIIE; pyXaTHCs
KY/IICb, 100 ONMHHUTHCH Y KOHKPETHOMY MICI[i; pyXaTucs y mes-
HOMY HanpsiMKy). KomyHikatuHa cutyanis: 1) cy0’ext pyxy — she;
2) o0’ext pyxy — the metal box. B ykpaiHchkoMy BapiaHTi BiKuBa-
10Th JTIECTIOBO «HAOMM3HIACH).

B anmmiiichkiit MOBI Ti€cioBa pyXy MOXYTh BKHBATHCS 3 Pi3-
HUMH TI0CT(iKCaMH, SKi 3MIHIOKOTh 3HAYEHHS Ji€CTIOBA. ABTOD P03~
IVIA1a€ BKUBAHHA fiiecioBa “to go” 3 pisHumMu noctdixcamu. [lep-
BUHHE 3HAYEHHS JliecoBa — “to move from one place to another;
to move somewhere in order to get a particular place; to move in
particular way” [2, ¢. 330] (mepexoauTH 3 OAHOIO MICIS B iHIIE;
PYXaTHCS KyIHCh, 00 OMMHATHCA Y KOHKPETHOMY MICIli; pyXaTucs
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y meBHOMY HampsMky). As the pictures went by, the guard fought
off a daydream [1, c. 20]. Kapmunxu sminiosanu 00ka 00my, i oxo-
POHeYdb 3 YCix CUuil HamMazascsa He empayamu nurbHocmi [6, ¢. 23].

“To go by” o3mauae “to pass” (mpoxomutn). Vetra had plenty
of enemies in the scientific world, Kohler wenton [1, c. 21]. Bempa
Mas HUMAno 60po2i ceped HAYKOBOI epoMaol, — 3HO8Y 3a2060pUE
Konep [6, c. 24]. “To go on” o3nadae “to continue to do something”
(mpoxosskyatu poduty mock). The hole led to a steep and narrow
stairway that went straight down [1, c. 158]. ITix simu Gyio BHIHO
BY3bKi CXO71H, 110 e/1u KpyTo 6Hu3 [6 , c. 146]. “To go down” o3Ha-
yae “to move down to a lower level or place” (nepeiitn Ha HIDKYHH
piBeHb a00 Miciie). B aHTmilichKiit MOBI KoeH TOCT(iKC Ma€ CBOE
3HAYCHHS, SIKE MTOBHICTIO 3MIHIOE TIEPBHHHE 3HAYEHHS J[IECITOBA,

Bucnosku. [IpoBenene 10CTimKeH S Ja€ MOXITHBICTh CTBEp-
JUKYBATH, 1O B AHDTICHKIN MOBI ke po30yIoBaHa Kiacubikaris
niecnis pyxy. [x knacudikyioTh 3a pisHUME KPHTEPIAMH, TAKHM K
TEMIT yXy, HaPSAMOK PYXY, Xapaktep pyxy, MPOCTOPOBE TepeMi-
meHHs. JliecnoBo Moke MaTH JIeKibka 3HaueHb Of[HOYACHO, OfIHE
3 IKUX — [IEPBUHHE 3HAYCHHS, a iHmTl BropHHHI. Ha 3HadeHHs miec-
JI0BA TAKOXK BIUTMBAE MOCT(IKC, 3 IKMMH HOTO BKUBAIOTb.
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Savchyn N. Motion verbs functioning in the book
“Angels and Demons” by Den Brawn

Summary. The article deals with a systematic analysis-
based inquiry into the verbs of motion functioning on the book
“Angles and Demons” by Den Brown and with well-grounded
features of lexico-semantic links. It also highlights the specific
notion of “the verbs of motion” in the English language, so
does it focus on their classifications and on the peculiarities
of their employment in the original piece of work and in
the work-translation.

The verbs of motion are groups of verbs denoting physical
transference of living beings and non-living-beings (both
independent and causative). In this meaning two terms are
used: “the verbs of motion” and the verbs of transference”. In
some cases they are used as equal, in others — not equal, but
sometimes they may be combined and may be called: “the verbs
of motion” and “transference”. As for the Ukrainian language,
it makes some difficulty to standardize the verbs of motion as
they are determined by lexemes polysemy to denote motion.
The semantic meaning of the verbs of motion may vary. It
depends on the context of the text and on the prefixes we add
to the word, that is why we should specify on the meaning
of the word in order to understand the text properly.

Unlike Ukrainian, in English there is a well-grounded
classification of the verbs of motion. They may be classified
according to different criteria such as the tempo of motion,
the direction of motion, the character of motion and the spatial
transference. The verb may possess several meanings, one
of them is a primary meaning, and others are secondary
ones. Postfix has a certain affect on the meaning of the verb.
In comparison with Ukrainian the classification of the verbs
of motion is rather narrow.

Ukrainian linguists state that the verbs of motion may take
in spatial and temporal concepts and also the ways of concepts
transference. Such verbs may be used in direct and non-direct
meaning. For the Ukrainian verbs of motion, it is typical to
use prefixes which change the meaning of the verb. The
allomorphic feature of the English verbs of motion is their use
in phraselogical units. In this case they vary and entirely lose
their primary meaning.

So, the verbs of motion in English may be combined with
the verbs of transference but in Ukrainian the views of linguists
differ. Some linguists keep to the point to apply one term,
others — two terms. The verbs of motion in both languages
may be classified according to different criteria, but the system
of classification in English is quite branched.

Key words: verbs of motion, lexico-semantic classification,
lexeme, seme.
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